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Maria Feodorovna to his son Michael. Copenhagen, 1st April 1900

My dear darling Misha,

Your nice letter made me very happy and I thank you for it with all my

heart. I wanted to send my reply long ago, but after Aunt Alix's arrival,
time flies so that I cannot manage to do what I want to. Thank God that

you are all right and happy to be together in Gatchina. My thoughts are
always with you and I terribly miss you, my dear children, what a pity that
you are not with me. Now, I recovered at last from my cold. I was such a bore
and lasted such a long time. I was confined to my rooms, couldn't have my
walks with Apapa and felt myself useless. I am so happy that Aunt Alix is here
at last, the happiness was enormous especially after that horrible "attentat"
on uncle Bertie's life, which, thank God, didn't succeed. It seems that God
savec them and we shall never thank God enough for his mercy.

Your first letter rejoiced me, but also upset me very much as to your request
to invite Mr. Th. You know that I don't like to deny something to you, whenever
possible, but in this matter I know that I have the right not to wish his
appearing again. A year hasn't elapsed yet since he stayed at Peterhof,
everything was now so peaceful and nice, it would be a pity to arouse now

what is still quiet. You just can't imagine how tormented I am by the thought
to appear as unfair or "hard" in your eyes, it's absolutely not so, on the
contrary your happiness is always in the foreground, it is the first thing
which I always think about and try to get with all my heart and please be
assured, my dear Misha, that I am doing this out of my love to you, "pour ton
propre bien, ce qu'avec le temps tu comprendras toi-méme. Je ne veux pas dire
du mal, mais Mr Th, vis-i-vis de moi, ta mére, ne s'est pas conduit comme j'au-
rais pu 1l'attendre aprés ma franchise avec lui, il m'a fait beaucoup de mal en
faisant du mischief entre toi et moi. Ce sont de ces choses qu'on ne peut pas
si vite oublier et il faut donc encore laisser passer du temps li-dessus et
calmer les esprits. Tu n'as pas besoin de lui écrire tout ceci, mais simplement
dire que le moment n'est pas "convenient". Cela me fait de la peine de te
sayoir aussi tourmenté et entre deux feux, car je suis sure que ses lettres

4 toi sont remplies du désir de te revoir et comprends combien tout cela

est pénible pour toi mon pauvre Micha, ce n'est pas agréable de devoir refuser,
surtout quand soi-méme on le voudrait aussi. J'espére que tu ne seras pas

fAché en recevant cette lettre mais que ton coeur te fera comprendre que ce
n'est que par mon amour maternelle que je t'écris tout ceci. Je t'embrasse du
fond de mon Ame mon Misha bien aimé espérant bientdt pouvoir le faire person-
nellement.

Now, it's time to finish this letter. My best and tenderest kisses to you
and dear Olga. Christ be with you ! Greetings to everybody.

Mith my warmest love !

Your Mummy.

Apapa, aunt Alix and everybody send greetings.




